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KÄYTTÖOHJE 

HANDBOK 

(5/16) 

 

WH 50  /  WH 80 

 

  

Kiertovesitoimiset siirrettävät 
lämpöpuhaltimet 

 

Transportabla 
vattencirkulationsvärmefläktar 
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1.   JOHDANTO 

 

Ennen laitteen käyttöönottoa/käyttöä on tämä oh-
je luettava huolellisesti! 
Tämä käyttöohje on aina säilytettävä laitteen si-
jaintipaikan tai itse laitteen välittömässä läheisyy-
dessä. 
 

Takuuehdot: 
WH- lämpöpuhaltimilla on 1 vuoden takuu aine- ja 
valmistusvioille.  
Tehtaalta toimitetun laitteen määräystenvastainen 
käyttö, sijoitus, huolto jne. tai omavaltaiset muu-
tostyöt aiheuttavat takuuvastuun raukeamisen. 
 

2.   TURVAOHJEET 

 

WH- lämpöpuhaltimet on valmistettu toimitushet-
ken tekniikan viimeisimmän kehitystason mukai-
sesti. Laajat materiaali-, toiminta- ja laatutarkas-
tukset takaavat Teille suurimman hyödyn ja pitkän 
käyttöiän. Kouluttamattoman henkilökunnan epä-
asiallinen ja määräystenvastainen käyttö voi kui-
tenkin aiheuttaa vaaratilanteita laitteissa. 
 

• On ehdottomasti noudatettava paikallisia ra-
kennusmääräyksiä 

• Laitteen käyttäjä vastaa ammattitaitoisista laite
- ja sähköasennuksista ja turvallisesta laitteen 
käytöstä 

• Laitteet on sijoitettava niin, ettei henkilökunta 
joudu säteilylämmölle alttiiksi 

• Asennuksen, vesiliitännät, sähköliitännät ja 
huollon saa tehdä vain koulutettu ammattihen-
kilöstö 

• Laitetta ei saa sijoittaa eikä niitä käyttää palo- 
ja räjähdysvaarallisessa ympäristössä 

• Laitteet on sijoitettava kulkuväylien ja nosturi-
ratojen ulkopuolelle. Vapaa suojavyöhyke min. 
1 m 

• Vesiletkut (putkistot) on sijoitettava tai suojat-
tava siten, että ne eivät vahingoitu laitteen ym-
päristössä tapahtuvan kulun vuoksi  

• Vesikiertoon kytkettyjen laitteiden siirtämises-
sä on noudatettava varovaisuutta, jotta ei ai-
heuteta turhia vesivahinkoja  

• Vesiletkujen (putkistojen) on täytettävä pai-
neistetuille letkuille (putkistoille) asetetut vaati-
mukset 

• Suojakehikoita ja suodatinkehikkoa ei saa ir-
rottaa eikä poistaa käytöstä 

• Laitteita saa käyttää vain määräystenmukai-
sesti arvokilvessä määritellyissä tehorajoissa 
käyttäen hyväksyttyjä väliaineita 

• Imusäleikkö on pidettävä puhtaana ja vapaana 
vieraista esineistä 

• Suodatin on puhdistettava säännöllisesti 
• Laitteen puhalluspuolta ei saa sulkea 

• Laitteen sisään ei saa laittaa vieraita esineitä 

• Laitteeseen ei saa suunnata suoraa vesisuih-
kua 

• Estettävä veden valuminen laitteen sisään 

• Laitteen ulkopuoliset sähkökaapelit on suojatta-

1.  INLEDNING 

 

 Innan man tar i bruk/brukar apparaten bör man läsa 
denna instruktion ordenligt! 
Denna instruktion bör alltid förvaras i omedelbar när-
het av apparatens placeringsplats eller själva appara-
ten. 
 

Garantivillkor: 
WH- värmefläktar har 1 års garanti ang. material- och 
tillverkningsfel.  
Bruk, placering, service osv. av den från fabriken le-
vererade apparaten emot bestämmelserna, eller själv-
våldiga förändringsarbeten förorsakar, att garantin 
slutas. 
 

2.  SÄKERHETSINSTRUKTIONER 

 

 PWW- värmefläktar har tillverkats enl. leveranstid-
punktens tekniks senaste utvecklingsnivå. Omfat-
tande material-, funktion- och kvalitetskontroll garan-
terar Er största nytta och lång drifttid. Osakligt bruk av 
outbildad personal mot bestämmelserna kan dock för-
orsaka farasituationer i apparater. 
 

• Lokala byggbestämmelserna bör absolut följas. 
• Apparatens brukare ansvarar för fackkunniga ap-

parat- och el-monteringar samt tryggt bruk av ap-
paraten. 

• Apparaterna bör placeras så, att personalen inte 
bli ömtålig för strålningsvärme 

• Vattenslangarna (ledningarna) bör placeras och 
skyddas så, att de inte blir skadade genom 
gången i omgivningen. 

• Vattenslangarna (ledningarna) bör fylla kraven för 
överstyckslangar (ledningar). 

• Bara utbildad fackpersonel får göra monteringen, 
vatten- och el-anslutningarna och servicen. 

• Apparaten får icke placeras och inte heller använ-
das i brand- och explosionsfarlig omgivning. 

• Apparaterna bör placeras utanför farleder och 
kranbanor. Fri skyddszon är min 1m. 

• Till vattencirkulationanslutade apparater bör flyttas 
försiktigt för att undvika onödiga vattenskador. 

• Skydds- och filtergallren får icke lösas eller tas ut 
ur bruk. 

• Man får använda apparaten bara enligt bestäm-
melserna inom effektgränserna som har getts på 
apparaten typskylt genom att använda godkända 
medium. 

• Suggallret bör hålles ren och fri av främmande fö-
remål. 

• Blåssidan av apparaten får icke stängas. 
• Inne i apparaten får icke ställas främmande före-

mål. 
• Rikta inte direkt vattenstråle mot apparaten. 
• Man bör hindra rinnandet av vatten in i apparaten. 
• Apparatens utvändiga el-kablar bör skyddas för 

skador. 
 

 

3.  PLACERING OCH MONTERING 
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va vaurioilta 

 

3.   SIJOITUS JA ASENNUS 

 

• Laitteet on sijoitettava (jos mahdollista) niin, ett-
ei suora ilmavirtaus osu henkilöiden oleskelu- 
ja työskentelytiloihin 

• Laitteet saa asentaa vain tasaiselle lattialle 

• Laitteen imupuolelle on jätettävä riittävästi va-
paata tilaa (min. 250 mm), jotta imuilman otto ei 
esty 

• Putkistot ja lämmönvaihtimet on liitettävä toi-
siinsa niin, ettei synny jännityksiä eikä väänty-
miä 

• Liitettäessä laite olemassa olevaan vesilämmi-
tysjärjestelmään on varmistettava kattila- ja 
pumpputehon riittävyys 

 

4. TIETOA VESIKENNOSTA JA KIERTOVE-
SILIITOKSISTA 

 

Lämmönvaihtimet (Cu/Al) muodostuvat kupariput-
kista niiden päälle puristetuin alumiinilamellein. 
Kokoojat ja jako-osat valmistetaan teräksestä. 
Lamellipaketti kehystetään sinkityllä teräskehi-
kolla. 

 

• Vakiotoimitus: Kiertovesiliitäntä tuodaan läm-
mittimeen alumiinisin 1” nokkavipuliittimin, jos-
sa tuloliitäntään tarvitaan naarasliitin & paluulii-
täntään tarvitaan urosliitin 

- lämmittimessä menovesi alhaalta (kuva 1); me-
noyhteeseen on liitetty kulmaliitin, kaksois-

supis-tusnippa ja urospuolinen nokkavipuliitin 

- lämmittimessä paluuvesi ylhäältä; paluuyhtee-
seen on liitetty kul-
maliitin ilmaus-

ruuvilla, kaksoissu-
pistus-nippa, sulku-
venttiili sekä naaras-
puolinen nokkavipu-
liitin 

• Tilauksesta: liittimet 
yms. poistettu ja  
kiertovesiliitäntä tuo-
daan suoraan vesi-
kennon yhteisiin (R1¼” ulkokierteet)  kuvan 1. 
mukaisesti 

• Kaikki kierreliitokset tiivistetty liimamassalla 
(LVI-Loctite 577) 

• Max. veden käyttölämpötila 130 °C 

• Max . käyttöpaine 16 bar 
• VAROITUS! Lämmönvaihtimet eivät sovellu 

höyry- tai öljykäyttöön 

 

5. LIITTÄMINEN LÄMMITYSLAIT- 

TEISTOON 

 

Ennen liittämistä lämmityslaitteistoon on tarkistet-
tava, että olemassa oleva lämpö- ja pumpputeho 
vastaavat kyseisen laitteen teknisiä vaatimuksia. 
Laitteen häiriötön toiminta taataan vain, kun me-
noveden lämpötila ja pumpputeho varmistetaan 
vastaamaan valittua laiteluokitusta. 

• Apparaterna bör placeras (om möjligt) så, att den 
direkta luftströmningen inte träffar vistelse- eller 
arbetsutrymmen av personalen. 

• Apparaterna får monteras bara på plan golvyta. 
• På sugsidan av apparaten bör finnas tillräckligt fritt 

utrymme (min. 250mm) så, att intagning av sugluf-
ten inte förhindras. 

• Rörledningarna och värmeväxlarna kopplas ihop 
så, att det inte uppkommer spänningar eller bänd-
ningar. 

• Vid anslutningen av apparaten till existerande vat-
tenvärmningssystem bör säkras tillräcklig pann- 
och pumpeffekt. 

  
 

4. UPPGIFTER AV VATTENCELL OCH 
VATTENCIRKULATIONSANLUTNINGAR 

 

Värmeväxlarna (Cu/Al) bildas av kopparrör med på 
pressade aluminiumlameller. Samlarna och andra de-
larna tillverkas av stål. Lamellpaketet inramas med 
förzinkad stålram. 
 

• Standardleverans: Cirkulationsvattenanslutning 
föres till värmaren med 1” kamspakkopplingar, var 
behövs honanslutningsnippel för ingångsanslut-
ning och hananslutningsnippel för returanslutning. 

- I värmaren ingångsvatten nerifrån (bild1); till 
ingångsstosen har anslutats vinkelnippel, 
dubbelförminskningsmuff och 
hankamspakskoppling. 

- I värmaren returvatten uppifrån; till returstos-
en har anslutats vinkelnippel med avluftnings-
skruv, dubbelförminskningsmuff, spärrventil 
och honkamspakskoppling. 

• Av beställning: Anslut-
ningdonen har avlägsnats 
och cirkulationsvattenan-
slutning föres direkt till sto-
sar av vattencell (R11/4” yt-
tergängor) enl. bild 1. 
• Alla gängsanslutningar 
har tätts med limmassa 
(LVI-Loctite 577). 
• Max drifttemperatur av 
vatten 130°C. 

• Max. drifttryck 16bar 
• VARNING! Värmeväxlarna passar icke för 

ånga- eller oljedrift. 
 

 

5. ANSLUTNING TILL VÄRMNINGSAPPARA-
TUR 

 

Före anslutningen till värmningsapparaturen bör kon-
trolleras, att existerande värme- och pumpeffekt mots-
varar i frågavarande apparatens tekniska krav. Stör-
ningsfri funktion av apparaten garanteras bara, när 
temperaturen av ingångsvattnet och pumpeffekten 
säkras att motsvara utvald apparatklassifiering. 
 

Värmeväxlaren bör efter monteringen avluftas orden-
ligt. Inne blivande luftfickor minskar apparatens effekt. 
 

ingång 

retur 

insugning 

utblåsning 
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Lämmönvaihtimesta on asennuksen jälkeen syytä 
poistaa ilma huolellisesti. Sisään jääneet ilmatas-
kut alentavat laitteen tehoa. 
 

!! TÄRKEÄÄ !! 
Jos käytettäviä liittimiä tarvitsee kiristää tai 
tehdä muita putkiasennuksia, on sopivalla työ-
kalulla kuten putkipihdeillä vastaan pitäen 
huolehdittava, ettei  laitteen sisällä olevia vesi-
kennon putkiliitoksia vaurioiteta. 
 

 

6.   LAITTEISTON JÄÄTYMISVAARA 

 

Laitteen käytönaikaisten jäätymisvaurioiden estä-
miseksi on käytössä jäätymissuojavarustus. 
 

Suojaus on toteutettu siten, että ulospuhallusil-
man lämpötilan laskiessa alle +4 °C puhaltimen 
toiminta katkaistaan ns. alilämpötermostaatin 
avulla (termostaatin tehdasasetusta ei saa muut-
taa). Tuntoelimen pupilli on sijoitettu laitteen alim-
maisen puhalluslamellin taakse. 
 

Huom! 
Joskus ensikäynnistyksessä alilämpötermostaatti 
saattaa aiheuttaa sen, ettei puhallin starttaa nor-
maalisti. Tämä tapahtuu erityisesti silloin, kun laite 
otetaan välittömästi käyttöön kylmästä varastosta 
tai kuljetuksesta ja vesikenno (pupilli) ei ole läm-
mennyt tarpeeksi. Pupillin lämmittäminen esim. 
käden avulla riittää yleensä saattamaan laitteen 
toimintakuntoiseksi. 
 

Varoitus! 
Laite ei itsestään tyhjene kokonaan vedestä. 
Lämmönvaihtimen täydellinen tyhjennys on-

nistuu vain paineilmaa käyttäen. 
Jäätymisvaaran alaisissa tiloissa lämmönvaih-

timen tyhjeneminen on varmistettava . 
Takuu ei vastaa jäätymisvaurioista! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

7.   SÄHKÖASENNUS 

 

Asianmukaisten käyttöohjeiden ja laitekohtaisten 
sähkökaavioiden huomioon ottamatta jättäminen 

!! VIKTIGT !! 
Om man behöver att spänna anslutningsdon eller 
göra andra rörmonteringar skall man sörja genom 
att hålla mot med lämpligt verktyg t.ex. rörtång, 
att anslutningsstosar av vattencellen inne i appa-
raten icke blir skadade. 
 

 

6. FRYSNINGSRISK AV APPARATUREN 

 

För att undvika frysningsskador under driften använ-
des frysningsskyddsutrustning. 
 

Skyddet har genomförts så, att vid fallandet av blås-
luftstemperaturen under +4°C, stoppas fläktfunktion 
med hjälp av sk. undertemperaturtermostat 
(termostatens fabriksställvärde får icke förändras). 
Känselorganens pupill har placerats bakom den ne-
dersta blåslamellen av apparaten. 
 

OBS!   
Apparaten tömmes inte helt av sig själv. Fullständig 
tömning av värmeväxlaren lyckas bara genom att an-
vända tryckluft. Värmeväxlarens tömning av appara-
ter, som ligger ute ur bruk i utrymmen under frys-
ningsrisk, bör säkras. Om denna inte är möjligt bör 
man använda frostskyddsmedel bland vatten. Garan-
tin täcker icke frysskador av värmeväxlaren. 
 

Varning! 
Apparaten tömmes inte helt av sig själv. Fullstän-
dig tömning av värmeväxlaren lyckas bara genom 
att använda tryckluft. Värmeväxlarens tömning av 
apparater, som ligger ute ur bruk i utrymmen un-
der frysningsrisk, bör säkras. Om denna inte är 

möjligt bör man använda frostskyddsmedel bland 
vatten. Garantin täcker icke frysskador av värme-

växlaren. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 7.  

EL-MONTERING 

 

Utan iakttagandet av sakenliga driftinstruktioner och 
apparatens el-schema eller förändring av dem kan 

HUOM! 
 

KÄYTETTÄESSÄ GLYKOLIA JÄÄTY-
MISEN ESTOON SÄILYTYKSESSÄ, 

PITÄÄ GLYKOLIN OLLA INHIBOITUA 
ETYLEENIGLYKOLIA. 

OBS! 
 

NÄR MAN ANVÄNDER GLYKOL FÖR 
ATT FÖRHINDRA FRYSNING UNDER 

FÖRVARING, BORDE  GLYKOLEN VA-
RA INHIBERAD ETYLENGLYKOL. 
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tai niiden muuttaminen ilman lupaa voi aiheuttaa 
toimintahäiriöitä ja seuraamusvaurioita. Tässä ta-
pauksessa takuuvastuu raukeaa! 
 

 

Laitteiden kytkentä 

 

WH- puhallinlämmittimissä on standardivarustee-
na aksiaalipuhallin varustettuna yksivaiheulko-

roottorimoottorilla (230V/1~/50Hz). Moottorissa on 
sisäänrakennettu käämisuoja, joka laukeaa 130 °
C käämilämpötilassa kytkien moottorin pois käy-
töstä.  
 

Laite on varustettu keskuskotelolla, jossa on teh-
dasasennuksena tarvittavat kytkennät (katso koh-
dasta 12. Sähkökaavio). Laite on ns. jatkuvatoimi-
nen, jossa puhallus (lämmitys) ei katkea kuin kyt-
kimen asennossa “seis”. 
 

Lisäksi laitteessa on erillinen 2-osainen pistorasia, 
jota voidaan tarvittaessa käyttää lämpöpuhalti-
mien “ketjuttamiseen” tai jonkun apulaitteen säh-
könsyöttöön. 
Huom! On tarkistettava liityntäpisteen sulakkeen 
riittävyys, jos ketjutetaan useita laitteita ja erityi-
sesti käytettäessä suuritehoisia apulaitteita.  
 

8.   KÄYTTÖÖNOTTO 

 

Ennen ensimmäistä käyttöönottoa: 
• Tarkistetaan vesikiertoon liitännän asianmu-

kaisuus ja letkujen (putkistojen) suojaus 

• Tarkistetaan riittävä varoetäisyys ympärillä 

• Kaapeloinnin tulee olla tehty noudattaen voi-
massaolevia määräyksiä ja normeja 

• Tarkistetaan, että imusuodatin on puhdas 

• Tarkistetaan, että puhalluspää on puhdas (ei 
vieraita esineitä) ja lamellit  ovat avoinna 

• Jos ensikäynnistyksessä puhallin ei starttaa 
normaalisti, tällöin saattaa alilämpötermostaat-
ti olla lauenneena (jos laite otetaan suoraan 
käyttöön kylmästä varastosta tai kuljetukses-
ta). Termostaatin pupillin (alimman puhallusla-
mellin takana) lämmittäminen esim. käden 
avulla riittää yleensä saattamaan laitteen toi-
mintakuntoiseksi 

 

Ensimmäisen käyttöönoton aikana: 
• Puhallinsiiven käynnin tasaisuus tarkistetaan 

• Tarkistetaan laitteiston mahdolliset tärinät 
• Tarkistetaan putkistojen asennus, suojaus ja 

tiiviys 

 

 

 

 

 

 

9.   HUOLTO JA HOITO 

 

WH- laitteet ovat normaalikäytössä lähes huolto-
vapaita (poislukien imusuodatin). Häiriöttömän 
käynnin varmistamiseksi on laitteet tarkistettava 
säännöllisesti ja tarvittaessa puhdistettava. 

som följd vara driftstörningar och följdskador. I detta 
fall slutas garantin! 
 

 

Koppling av apparaterna 

 

WH- fläktvärmarna har som standardutrustning axial-
fläkt med enfas- ytterrotormotor (230/1~/50Hz). Mo-
torn har inbyggt spolskydd, som löser vid 130°C 
spoletemperatur och kopplar motorn av  
 

Apparaten är utrustad med centrallådan, som har be-
hövliga kopplingar som fabriksmontering (se punkt 12 
El-kopplingsschema). Apparaten är kontinuerligt ver-
kande, var blåsningen (värmningen) icke stannar in-
nan på brytarens ställning ”stopp”. 
 

Apparaten har ytterligare separat 2-delig stickkontakt-
dosa, som kan vid behov användas för ”kedjning” av 
värmefläktar eller för el-matning av någon hjälpanord-
ning. 
OBS!  
Man bör kontrollera tillräcklighet av kopplingspunk-
tens säkringar. Om man kedjar flera apparater och 
särskilt vid användningen av högeffektiva hjälpanord-
ningar 
 

 

8.  IDRIFTTAGNING 

 

Före den första idrifttagningen: 
• Kontrolleras behörighet av anslutningen till vatten-

cirkulation och skyddandet av slangar (ledningar). 
• Kontrolleras tillräckligt skyddsavstånd kring appa-

raten. 
• Kablingen bör vara gjord efter gällande bestäm-

melser och normer. 
• Kontrolleras, att sugfiltret är rent. 
• Kontrolleras, att blåsändan är ren (inga främ-

mande föremål) och lamellerna är öppna. 
• Om fläkten startar icke normalt vid den första star-

ten, kan undertemperatuttermostaten vara löst  
(om apparaten tas i bruk direkt från kallt lager eller 
transport). Allmänt räcker, att man värmar termo-
statens pupill (bakom den nedersta blåslamellen) 
t.ex. med hjälp av hand att återställa apparatens 
funktionsduklighet. 

  
Under den första idrifttagningen 

• Kontrolleras, att fläkten (bladet) roterar jämnt. 
• Kontrolleras möjliga vibrationer av hela apparatu-

ren. 
• Kontrolleras montering, skyddande och täthet av 

ledningarna. 
 

 

 

 

 

 9.  SERVICE OCH SKÖTSEL 

 

Under normalt bruk är WH- apparaterna nästan ser-
vicefria (utom sugfiltret). För att säkra störningsfri 
funktion bör apparaterna kontrolleras regelbundet och 
vid behov rensas. 
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Yleiset kunnossapitotoimenpiteet: 
Imusuodatin puhdistetaan säännöllisin välein ja 
tarvittaessa vaihdetaan uuteen. 
Älä käytä laitetta ilman suodatinta! 
Imu- ja puhallusaukot on aina pidettävä vapaina. 
Suojaritilän ja lämmönvaihtimen puhtaus tarkiste-
taan säännöllisesti ja ne puhdistetaan tarvittaes-
sa. 
 

Ennen jokaista huoltotoimenpidettä: 
• Laite pysäytetään asianmukaisesti, kytketään 

irti sähköverkosta ja estetään laitteen asiaton 
uudelleenkäynnistys 

• Odotetaan puhaltimen pysähtymistä 

• Vesikierto suljetaan ja estetään sen asiaton 
avaaminen 

• Lämmönvaihtimen annetaan jäähtyä 

 

Puhdistusaineet: 
Älkää käyttäkö puhdistukseen liuottimia sisältäviä 
tai hankaavia puhdistusaineita eikä kaapivia tai 
raapivia työkaluja. Pehmeä kangas ja saippualiu-
os riittää useimmissa tapauksissa myös runsaam-
man likaantumisen poistamiseen. 
 

Laitteen puhdistus: 
• Suodatinyksikkö nostetaan ylös hahlostaan ja 

puhdistetaan (esim. paineilmalla) tai tarvittaes-
sa suodatinkangas vaihdetaan uuteen ja asen-
netaan takaisin päinvastaisessa järjestyksessä 

• Imuaukot ja puhalluslamellit puhdistetaan 

• Puhallinsiipi puhdistetaan (vain mikäli tarpeel-
lista irrotetaan moottorin kiinnityskehikko) 

• Lämmönvaihdinlamellit puhdistetaan puhalta-
malla, imurilla, pehmeällä harjalla tai pensselil-
lä. Runsaammat likaantumat puhallinsiivissä ja 
lamelleissa voi poistaa saippualiuoksella 

• Mikäli puhallinmoottorikiinnitykset ja suojaritilä 
on irrotettu ne asennetaan takaisin ja tarkiste-
taan puhallinsiiven vapaa pyöriminen 

 

Varotoimenpiteet puhdistuksessa: 
• Moottoria koteloineen ei saa kastella vedellä 

• Missään tapauksessa puhdistukseen ei saa 
käyttää korkeapainepesuria tai höyrysuihkua 

• Puhdistuksessa on varottava etteivät lamellit 
tai puhallinsiipi vaurioidu tai väänny puhdistuk-
sen aikana 

 

Pidempiaikaisissa käyttökatkoksissa: 
• Sähköliitäntä irroitettava verkosta 

• Jäätymisvaaran alaisissa tiloissa järjestelmä 
on tyhjennettävä. 
Huom! lämmönvaihtimen täydellinen tyhjene-
minen onnistuu vain paineilman avulla 

 

Huoltokorjaukset 
Aina ennen korjauksia, kytketään laite irti sähkö-
verkosta ja estetään laitteen asiaton uudelleen-
käynnistys. 
 

 

Puhaltimen vaihto: 

 

Allmänna underhållåtgärder: 
Sugfiltret rensas regelbundet och vid behov bytes. 
Bruka inte apparaten utan filter! 
 

Sug- och blåsöppningar bör alltid hålles fria. Renhet-
en av skyddsgallret och värmeväxlaren kontrolleras 
regelbundet och rensas vid behov.  
 

Före varje serviceåtgärd: 
• Apparaten stoppas sakenligt, kopplas av från el- 

nätet och förhindras osaklig återstartning. 
• Väntas tills fläkten stannar. 
• Vattencirkulation stängs och förhindras dess osak-

lig öppning. 
• Man låter värmeväxlaren svalna. 
 

Rengöringsmedel 
Bruka icke för rengöring ämnen som innehåller lös-
ningsmedel eller skurmedel och inte heller skrapande 
eller rivande verktyg för rensning. Mjukt tyg och såp-
lösning räcker i flesta fall att avlägsna även rikligare 
orenheter. 
 

Rengöring av apparaten: 
• Filterenheten lyftes upp ur sitt spår och rensas 

(t.ex. med tryckluft) eller filtertyget bytes vid behov 
och monteras tillbaka i motsatt ordning. 

• Sugöppningarna och blåslamellerna rensas. 
• Fläktbladet rensas (motors fästeram avlägsnas 

bara om nödvändigt). 
• Värmeväxlarlamellerna rensas genom att blåsa, 

med dammsugaren, mjuk borste eller pensel. Rikli-
gare orenheter av fläktbladen och lamellerna kan 
avlägsnas med såplösning. 

• Om fläktmotorfästningarna och skyddsgallret har 
avlägsnats, monteras dem tillbaka och kontrolleras 
fri rotering av fläktbladet. 

 

Säkerhetsåtgärder vid rengöring: 
• Motorn med sin kåpa får icke fuktas med vatten. 
• Man får aldrig använda högtrycktvättare eller ång-

stråle för rensningen. 
• Under rensningen bör aktas, att lamellerna eller 

fläktbladet icke blir skadade eller vrids under rens-
ningen. 

 

Under längre driftavbrott: 
• El-anslutning kopplas av från el-nätet. 
• Systemet bör tömmas i utrymmen under frysrisk. 

OBS! Fullständig tömning av värmeväxlaren 
lyckas bara med hjälp av tryckluft. 

  
Servicerepareringar 
 

Alltid före repareringar kopplas apparaten av från el-
nätet och förhindras osaklig återstartning. 

 

Fläktbyte: 
1. El-anslutning av motorn kopplas av från el-

centralen. 
2. Filterramen samt skyddsgallret/fläkten avlägsnas 

från fläktkåpan. 
3. Ny fläkt med sitt skyddsgaller monteras in i fläktkå-
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1) Moottorin sähkökytkentä avataan sähkökes-
kuksesta 

2) Suodatinkehikko sekä suojaritilä/puhallin pois-
tetaan puhallinkotelosta 

3) Uusi puhallin suojaritilöineen asennetaan pu-
hallinkoteloon ja  

4) Moottori kytketään takaisin sähkökeskukseen 
ja tarkistetaan, että puhallinsiipi pyörii vapaasti 
puhallinkotelossa. Sitten asennetaan suodatin-
kehikko paikoilleen 

 

Lämmönvaihtimen vaihto: 
1) Moottorin sähkökytkentä avataan sähkökes-

kuksesta 

2) Lämmönvaihdin tyhjennetään vedestä ja läm-
mitysputkiston liittimet avataan 

3) Suodatinkehikko poistetaan sekä takaseinä 
puhaltimineen irrotetaan 

4) Lämmönvaihtimen kiinnitysruuvit avataan ja 
lämmönvaihdin poistetaan imupuolen kautta 

5) Uusi lämmönvaihdin sijoitetaan paikalleen ja 
laite kootaan päinvastaisessa järjestyksessä. 

 

 

pan och 

4. Motorn kopplas tillbaka till el-centralen och kontrol-
leras, att fläktbladet roterar fritt i fläktkåpan. Däref-
ter monteras filterramen till sin plats. 

 

Värmeväxlarbyte: 
1. El-anslutning av motorn kopplas av från el-

centralen. 
2. Värmeväxlaren tömmes och värmeledningarnas 

anslutningar öppnas 

3. Filterramen avlägsnas samt bakväggen med fläk-
ten löses. 

4. Fästeskruvarna av värmeväxlaren öppnas och vär-
meväxlaren avlägsnas genom sugsidan. 

5. Ny värmeväxlare placeras på sin plats och appara-
ten hopmonterats i motsatt ordning. 
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POLAR  WH 50 WH 80 

tuotekoodi / produkt kod   6061 6062 

nimellinen lämpöteho / nominell värme-effekt 
(kiertovesi / circ.vatten 90/70 °C & imuilma / sugluft ±0°

kW 45,8 74,9 

liitäntäjännite / anslutningsspänning V/Hz 230/1N~/50 230/1N~/50 

ottoteho / ineffekt W 260 390 

nim. virranottama / märkström A 1,15 1,8 

syötön sulake / säkring, max. A 16 16 

ulosotto, apupistorasia / el-uttag 

kpl 2 2 

230 V/1N~/50Hz 

puhaltimen pyörimisnopeus / fläktens rotationshastighet rpm 1320 910 

ilmamäärä / luftflöde m³/h 3000 4500 

äänitaso / ljudnivå (LpA 1 m)  dB(A) 75 70 

suojausluokka / skyddsklass   IP34 (roiskevesitiivis) 

lämmitysputkien liittimet / anslutningarna av värmerören 
(vakiona/som standard) 

  

1” Camlock nokkavipuliittimet / 
Camlock-kopplingar 

lämmityksen väliaine / värmningsmedel   

lämmin- tai kuumavesi / varm– eller 
hetvatten max. 130 °C 

käyttöpaine / drifttryck max. bar 16 16 

kiertoveden läpivirtauksen ohjearvo / riktvärde för ge-
nomströmning av circulationsvatten (nimellistehoa vastaa-
va arvo / värdet motsvarar nominell effekt) 

m³/h 2 3,3 

vesikennon aiheuttama vastapaine / mottryck av vatten-
cell (ylläolevalla virtausmäärällä / med. o.n. strömningsmängd) 

kPa 

4,8 9,3 

(48 mbar) (93 mbar) 

mitat / dimensioner (L×K×S/ B×H×D) mm 860x758x610 1041x938x631 

kuivapaino / torrvikt kg 60 90 

10.  TEKNISET TIEDOT  —  TEKNISKA DATA 
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Oheisessa taulukossa esimerkin omaisesti lämpöteho erilaisilla imuilman ja kiertoveden (meno/paluu) läm-
pötiloilla: 
 

Tabellen nedan visar exempelvis värme-effekten med olika sugluft– och cirkulationsvattentemperatur 
(ingång/retur): 

    WH 50 WH 80 

Kiertovesi  imuilman lämpöteho tuloilman lämpöteho tuloilman 

°C lämpötila °C kW lämpötila °C kW lämpötila °C 

Cirkulations-

vatten 

Sugluftens 
temperatur 

Värme-effekt 
Utblåsluftens 
temperatur 

Värme-effekt 
Utblåsluftens 
temperatur 

60 / 50 ± 0 31,6 33 51,9 35 

            

70 / 50 ± 0 32,4 33 53,5 36 

            

  -15 48,6 34 79,4 38 

  -10 45,4 36 73,7 39 

  -5 42,2 38 68,7 41 

80 / 60 ± 0 39,2 40 63,8 43 

  5 36 43 59 46 

  10 32,9 44 54 47 

  15 29,7 45 49 48 

  20 26,4 47 43,5 50 

            

  -15 55,9 41 90,4 45 

  -10 52 43 85,3 47 

  -5 48,9 45 80,1 49 

90 / 70 ± 0 45,8 47 74,9 51 

  5 42,6 49 69,7 53 

  10 39,6 50 64,3 54 

  15 36,4 52 59,4 55 

  20 33,2 54 54,4 57 

            

  -15 70,1 56 112,2 60 

  -10 66,7 58 107 62 

  -5 63,4 60 101,8 64 

110 / 90 ± 0 60,2 62 96,6 66 

  5 56,8 64 91,6 67 

  10 53,5 65 86,5 68 

  15 50,2 66 81,3 69 

  20 46,4 67 76 71 

            

130 / 100 ± 0 67,9 70 110 74 

            

Haluttaessa lämpötehot muilla kiertoveden lämpötiloilla, ota yhteyttä valmistajaan 

Om man vill ha värme-effektvärden med andra circulationsvattentemperaturer, kontakta tillverkaren. 
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11.   OSALUETTELO  —  DELFÖRTECKNING    
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11.   OSALUETTELO — DELFÖRTECKNING 

Pos Suomi Svenska 

WH 50 WH 80 

osano osano 

1.1 Takaseinä Bakre vägg 6061-115 6062-115 

1.2 Vesikenno (Cu/Al) liitäntäyhteillä 

Vattencell (Cu/Al) med anslutningsstosar 
(R1¼”)  

81020 81030 

1.3 Kiinnityspelti 1, LV Monteringsplatta 1, LV 6061-112 6062-112 

1.4 Kiinnityspelti 2, LV Monteringsplatta 2, LV 6061-113 6062-113 

1.5 Puhallus-säle, 8kpl Blåslameller, 8st 6061-116 6062-116 

1.6 Keskuksen kiinnitysrauta Monteringsstöd 6061-114 6062-114 

1.7 suodatinverkko, sisempi Filternät, inre 6061-119 6062-119 

1.8 suodatinverkko, ulompi Filternät, yttre 6061-118 6062-118 

1.9 Aluslevy Bricka n/a n/a 

1.10 Saksisokka Cotter n/a n/a 

1.11 yläpuolinen suojakehikko Övre skyddsram  6061-14 6062-14 

1.12 pyörät, 2 kpl (Ø200mm)  Hjul, 2 st. (Ø200mm)  74200 74200 

1.13 Suojalevy, sähkökeskus Täckplatta, elcentral 6061-117 6062-117 

1.14 Vaippa Skölden 6061-15 6062-15 

1.15 Ilmansuodattimen kehän alaosa Nedre delen av omkretsen, luftfilter 6061-16 6062-16 

1.16 Sälekehä Lameller omkrets 6061-17 6062-17 

1.17 Akseli (Ø20mm) Axel (Ø20mm) 6061-18 6062-18 

1.19 Ilmansuodattimen kehän yläosa Övre delen av omkretsen, luftfilter 6061-105 6062-105 

1.20 Puhallin Fläkt 13561 13571 

1.21 Ilmansuodattimen kehä sivulle, 2kpl Sida delen av omkretsen, luftfilter, 2st 6061-20 6062-20 

1.22 Tukijalka Stödfot 6061-108 6062-108 

2 Termostaatin kiinnityslevy Thermostat monteringsplattan n/a n/a 

3 Suodatinkangas Filterduk 80600 80600 

4 Tiivistekumi Tätande gummi n/a n/a 

5 Kulmaliitin 90°, 2 kpl (R1¼”) Vinkelnippel 90°, 2 st. (R1¼”) 65350 65350 

6 Kaksoissupistusnippa, 2 kpl (R1¼” × R1”) Dubbelförminskningnippel, 2 st. (R1¼” × R1”) 66120 66120 

7 Ilmaruuvi Avluftningsskruv 67150 67150 

8 palloventtiili (R1”) Kulventil (R1”) 67005 67005 

9 

Camlock nokkavipuliitin uros (R1”, alumiini-
nen)  

Camlock- kopplings man (R1”, alumiininen 
aluminium)  

82450 82450 

10 

Camlock nokkavipuliitin naaras (R1”, alumii-
ninen)  

Camlock- kopplings kvinna (R1”, aluminium)  82450A 82450A 

11 Ohjauskeskuskotelo, muovinen El-centrallåda av plast 40860 40860 

12 Termostaatti IMIT Termostat IMIT 20211 20211 

13 Termostaatin nuppi IMIT Termostat knopp IMIT 20212 20212 

14 Kytkinrima ENSTO Kopplingsplintar ENSTO 36701 36701 

15 Kondensaattori kondensator 46850 46850 

16 Käyttökytkin Sälzer Driftbrytare Sälzer 27200 27200 

17 Syöttöjohto Strömkabel 32107 32107 

18 Pistorasia Utlopp 35200 35200 

19 Holkkitiiviste Körtel 36910A 36910A 

20 Läpivienti Bussning 36800 36800 

21 Vastamutteri Kontramuttern 36911 36911 

katso laitteen muut sähköiset osat kohdasta “12. Sähkökaavio” / 

se apparatens andra el-komponenter punkt ”12. El-kopplingsschema 
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12.   SÄHKÖKAAVIO  —  EL-KOPPLINGSSCHEMA 

Pos. Sähköiset osat / el-komponenter  WH 50 & WH 80 osano 

      

C1 puhallinmoottorin kondensaattori / kondensator, fläktmotor;   

  WH 50 = 5 µF n/a 

  WH 80 = 8 µF  n/a 

M1 puhallinmoottori / fläktmotor Ziehl-Abegg 230V / 50Hz / IP54;   

  WH 50 = 0,26kW / 1320rpm / 1,15A — 

  WH 80 = 0,39kW / 910rpm / 1,8A — 

S1 käyttökytkin / driftbrytare; 0-1, 27200 

S3 alilämpötermostaatti / frysningsskyddsstermostat ( @ +4 °C) 20211 

TB moottorin käämisuoja, sisäinen / spoleskydd, motor, inre — 

X1 riviliitin / radplint 36701 

X2 maadoitusliitin / jordplint 36701 

X3 pistotulppa + kaapeli, 10 m / strömkabel, 10 m + stickpropp 32107 

X4 apupistorasia, 2-osainen / el-uttag, 2-delig 35200 


